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1．引言
随着翻译在服务我国“中国文化走出去”的长

远战略和对外交流中的作用越来越突显，高素质、有
伦理担当的译者成为时代的呼声，也使得翻译伦理

日益成为翻译研究和翻译实践的重要课题之一。方
梦之指出“翻译研究是宏—中—微相统一的系统性
研究”( 方梦之，2013: 1 ) 。翻译伦理贯穿翻译的宏
观理论研究、微观翻译实践和宏观与微观的桥接中
观研究的始终，因为所有的翻译现象都涉及某种程

度的价值判断和道德选择，如翻译策略的选择、翻译
批评家的评判标准等都与价值判断有关。从翻译研
究视角之一的符号学角度看，翻译过程即符号行为，

意义( 价值) 形成于作为符号活动的翻译过程中。
美国现代符号学家查尔斯·莫里斯( 1901 － 1979 )
指出，意义存在于符号过程中，意义不仅指符号的语

义方面，而且指评价方面———“某物所表示的东西
以及所表示东西的价值或意味”( Morris，1964:
vii) 。查尔斯·奥登( Charles K． Ogden) 和艾沃尔·
瑞恰兹( Ivor A． Ｒichards) 在《意义的意义》一书中
强调意义存在于“符号”和“思想或指称”的关系之
中。( Ogden ＆ Ｒichards，1989: 186 － 187 ) 刘宓庆
( 2001: 105 － 106) 在《翻译与语言哲学》中认为翻译
是包括心智、情感和审美活动多层级的、反复多次进
行的主客体动态的互动过程，与涉及语境、意向、文

化背景、审美等复杂多维实体意义密不可分。上述
思想在英国十九世纪的表意学家维尔比( Victoria
Lady Welby，1837 － 1912 ) 看来，可概括成意义的三
重维度: 感知、意图和意味。那么，三重维度的意义
和翻译以及伦理究竟是什么关系? 如何通过对三者

关系的探索发现一条化解伦理危机的新路子? 本文

拟依托维尔比的感知 －意图 －意味的意义三分理
论，分析翻译、意义和伦理的内在关联和互动机制，
指出意义从感知到意味三个阶段的演进过程是译者

自身认知能力、跨文化交际能力提升、伦理道德升华
的路径，同时伦理价值是翻译和意义活动过程的结

果和目标。表意学视角下的翻译和意义彼此互动、
界定，推动意义和价值最大化。这种以获取伦理价
值为目标的立体、动态、对话的翻译和意义观，必定会
为构建有效的翻译伦理体系提供更宽广的研究视角。

2．意义三分中的翻译、伦理
2． 1 意义三分
意义三分是维尔比表意学理论的核心，包括感

知( sense) 、意图( meaning) 和意味( significance ) 三
个方面。这三个概念是维尔比用于描述各种类型符
号活动意义生成过程的三个不同阶段。符号意义受
语境的制约，符号意义的形成和价值的递进是与不

断变化的语境进行对话的结果。维尔比认为符号的
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意义随着语境的变化而变化。在人类世界中，在符
号对某一表意语境做出反应的过程中会获得某一特

定价值、含义和所指关系。然后，这些已经获得某一
含义符号会产生进一步的反应，从而生成新的语境。
( 王永祥，2013: 106 ) 语境处在不断的变化中，因此
符号的意义也呈现出开放性、动态性和可塑性。在
实际的符号活动中，意义生成和递进会经历感知 －
意图 －意味三个不同阶段。
感知( sense) 阶段是符号解释者对符号和符号

所处语境的直接感受和把握。在符号表意过程中，
感知是意义生成的基础和前提。由于受到达尔文进
化论的影响，意义的感知主要是参照生物学上感知

的概念，在很大程度上是本能的、无意识的反应，即
对符号所在环境自然的回应。感知是经验、解释和
认知能够形成的基础，也是每一种经验、每一种解
释、每一种认知、每一种行为和每一种预测的不可或
缺的媒介。( Welby，1903: 221 ) 感知就是符号阐释
者对符号做出的回应，可理解为符号阐释者对符号

的翻译和阐释。从交际的角度来看，感知更明确的
定义是符号在具体的情境中的表达价值，也就是维

特根斯坦( 1997: 29) 所说的“意义即使用”。符号的
感知价值是由符号使用时的具体情形、情境所决定
的。从语际翻译的角度来看，感知意义就是源文本
和与源文本相关的历史、文化背景等相关因素给译
者留下的初步印象，译者基于以往的翻译经验做出

初步的阐释。
意图( meaning) 是符号表意活动的第二个阶段，

涉及符号使用者的意图，侧重强调获取意义需把握

在语境中符号使用者想要表达的是什么、想在他者
身上产生怎样的效果。由于这个阶段的符号表意活
动突出符号的使用意图，本文作者认为这个阶段被

称为意图阶段也许更合适。( 目前国内学术界涉及
维尔比意义三分理论术语时，多使用“意义”代表意
义三分的第二个阶段。) 从交际的角度来看，符号意
义第二个层级的价值就是符号使用者的交际意图。
从语际翻译的角度看，意图意义是基于译者在第一

阶段获取的感知意义，进行的更理性、更有逻辑性的
翻译活动。
作为意义的第三层级，意味( significance) “包含

着感知与意义，但在范围上超越了它们，并涵括了某

些事件或经验的影响深远之结果、暗示、最终结果或
成果，意味［……］通过表达其［……］对我们的重
要，［……］其情感力量、理想价值、道德方面、普遍
的或至少社会的范围，不仅强化了意义，也强化了感

知”( Welby，1903: 5 － 6) 。意味是符号活动所产生
的核心价值。从交际的角度看，意味价值是符号接
收者对符号理解的结果，无论符号发出者是否能够

预测、意识到这些结果或影响。意味价值强调符号
对于符号接受者和阐释者造成的影响，这种影响可

以是情感的、实用的和伦理的。这种影响和效果是
基于符号接收者和阐释者在第一阶段初步辨识的符

号的感知价值和第二阶段符号发出者的意图价值基

础上的推理和评估。作为释义活动的最后一个阶段
和意义的最高层级，意味负有升华重任，是意义活动

展开的最后一步。从感知、意图再到意味，符号阐释
者对符号意义的阐释过程的层级发展，清晰地展现

了表意学理论中翻译、意义和价值之间的关联。
2． 2 意义三分———翻译展开的轨迹
维尔比的意义三分表明伴随着符号表意层级的

提升，符号阐释者的心智能力也得到发展和增强。
在维尔比看来，心理活动和认知过程都是自动的翻

译过程，持续的翻译行为促进人类认知和经验的进

步，从而使意义不断增强，趋近更高的层次。意义三
分代表着一种认知上的提升，与心理过程以及符号

意义的阐释推理过程同步进行。按照 PACTE 的翻
译能力划分，翻译能力不仅仅局限于译者在语言之

间的转化能力，译者在翻译过程中的认知—心理决
策能力也是评估翻译能力很重要的一项。意义三分
对提升译者的认知水平、心理决策和推理能力具有
极为重要的意义。这是因为翻译过程中涉及同一符
号系统或不同符号系统之间的转化，这种转化活动

的重复和累积的结果不仅实现了符号意义层级的跨

越、也提升了符号阐释主体的阐释能力、批判和逻辑
推理能力。在从感知到意图再到意味，符号意义随
着符号阐释者翻译—阐释活动的不断推进，翻译—
阐释以“对话”①的方式来把握符号所处语境的各要
素，并预测应采取的阐释策略和阐释行为可能产生

的结果。与此同时，随着翻译活动面向新的语境不
断更新升级，符号阐释者翻译经验累积，意义渐趋丰

富，直至获得意义的最大效果，即伦理、实用或美学
价值。
意义三分所体现的三分法是人类通过符号和符

号活动认识世界，构筑意义普遍和有效的方式。意
义三分是翻译展开的方向和轨迹。佩特丽莉( Pet-
rilli，2009: 265) 在分析维尔比的意义三阶段时指出:
“感知、意图和意味分别对应着‘本能价值’( invol-
untary value) 、‘意图价值’( intended value) 、‘推理
价值’( inferential value) 。”价值与符号表意过程的
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每个阶段都相关，每个阶段都涉及不同程度或类型

的价值观。而意义的最高层次，即伦理价值的形成
与推理能力有关。伦理观的建立可以是一个由低到
高的渐进生长的过程。符号意义的层级递进，与波
普尔提出的知识发展经历三个世界理论相似。波普
尔哲学视角下的世界由三部分构成，世界 1 由有形
实物组成，是可感知的世界，是符号阐释者面对的最

基本的翻译语境，与维尔比意义三分的感知相对应，

也就是皮尔士所说的直接解释项( immediate inter-
pretant) ，是符号阐释者对符号的直接反应。世界 2
为主观的意识状态、行为倾向，是客观的思想内容，
对应维尔比的意图认知阶段和皮尔士的动态解释项

( dynamic interpretant) ，即符号的使用意图和对解释
者心灵产生的效果。世界 3 为观念世界，包含理论、
问题、假设、结论等思想的产品或是造成的影响②，
与意义三分的意味层级以及皮尔士的最终解释项

( final interpretant) ，即符号解释者对符号发出者的
真实意图和动机的辨识对应。认知推进的过程，就
是意义逐渐深化、价值不断增值的过程。符号活动
或翻译越是能跨越不同的语境( 世界) 、不同知识领
域、不同语言、文化和价值系统，它的意味和最终价
值就越强。( 如下图 1)

图 1

2． 3 意义三分———伦理生成的路径
前面提到维尔比的表意学意义和价值递进的阶

段性是与符号阐释者与符号所处语境对话时进行的

以“翻译”为形式的思维运作和认知心理活动同步
的。表意学理论框架下的意义三分为符号意义和价
值通过翻译—阐释活动与语境“对话”擢升提供了
路径。换句话说，意义三分也是一种方法论，是促进
符号阐释者( 译者) 推理能力提升和批判性思维的

有效方法。无论是符号发出者还是阐释者，都不能
完全把控符号意味的发展和最终的效果，符号阐释

者需要借助推理、预判来把握、理解并阐释符号的意
义。而符号意义行进的每个阶段都牵涉到某种程度
的价值判断，特别是伦理价值。那么，这里的伦理价
值的内涵是什么呢? 意义三分理论强调与符号阐释

者主体之外的他者( 源语文本、目的语文本、翻译规

范、委托人、评价体现等翻译语境) 进行对话，这种
强烈的“他者性”是表意学所关注的伦理价值。这
种伦理价值侧重的是在符号使用和符号意义阐释过

程中对自己阐释行为的掂量和阐释行为后果提前进

行预测的责任感和担当。
在表意学中，他者不再是意义活动中被动的、消

极的存在。相反，符号阐释主体自身之外的语境，即
他者是意义塑成的积极参与者。维尔比认为，意义
是符号阐释主体与符号所在语境在彼此倾听，回应

的过程当中确立的。( Welby，1903: xx) 意义的确立
离不开符号阐释主体在具体的符号情景中对于符号

活动相关的语境的关注。这种意义形成过程中对他
者即符号阐释主体之外的语境的关注与列维纳斯的

他者伦理思想有共通之处。列维纳斯用言谈来说明
自我与他者的关系。言谈意味着必须回应，而他把
回应与同词根的责任看作一回事。翻译其实就是与
他者的言谈，而在言谈中的回应也就决定了翻译的

责任意识，也就是维尔比意义演进过程中所强调的

符号阐释主体与符号所处语境的不断对话并以最高

的伦理价值为驱动规范自己的推理和阐释行为。翻
译中所面对的精神文化上的他者首先不是一个理解

的对象，而是一个言谈者，与他者的关系也超出了理

解的关系而上升为一种责任意识，成为一种伦理关

系。( 张帆，2011: 78)
他者意识贯穿表意学以意义三分为根本的意义

活动全过程: 意义的第一层级所强调的感知，要感知

的是符号意义生成的语境，即他者; 意义的第二层级

要探寻的是他者的意图，可以是原文作者的创作意

图、出版社的要求、翻译伦理规范等对译者作为原文
文本意义阐释者施加的影响，也包括译者自身的意

图; 意义的第三层级的他者是翻译行为产生的社会

的、文化的影响和最终效果。翻译作为一种认知方
式，要求译者不断调节自身之外的他者，即参与翻译

活动各方面的关系。翻译阐释的意义效果取决于向
他者开放的程度的高低。他者意识的存在使表意学
的意义理论注重对语境的感知、捕捉和倾听，并做出
积极的回应，以对话为主导的翻译—阐释确立意义，
寻求最大的伦理、审美和实用价值。

3．“向上的翻译”———意义提升的方法
3． 1“向上的翻译”之本质
表意学理论视野下的翻译既是一种用符号思

考、阐释和理解的认知过程，也是促进人类相互理解
和自我理解的工具。在为 1902 年《哲学和心理学词
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典》撰写翻译的词条时，维尔比指出: 翻译不仅仅是
将一种语言转变为另一种; 也是依据另一学科来表

达某门学科; 一个特定的论点从一个领域转移到另

一领域; 使用一组事实描述另一组事实，比如，一篇

物理的或生理学的论文可能被译为美学的或伦理学

的论文，生物学的表述被译为经济学的事实陈述。
( Petrilli，2009: 196) 可见，翻译一词的内涵远超于翻
译的常规意义，并非仅仅指从一种语言到另一种语

言的转换行为和过程。表意学范畴下的翻译是通过
对前缀“trans －”的强调所凸显的一种“转化”能
力，一种与生俱来的、在大脑中依据相似性或通过创
造相似性而自主进行的认知活动，是我们思想活力

和创造力的来源。以“trans －”为前缀的词语似乎
最能代表人类所具有的这种“转化”( 尤指意义转
化) 的能力和认知特点。人类自然且自发的去寻
找、探索、掌握未知的这种倾向实质上就是“翻译”。
维尔比认为“翻译”是一种在大脑中自主进行

的转化能力，是自动进行且无法取消的认知活动、思
维活动。许钧( 1992: 2) 也在《论翻译的层次》中说:
“思维活动构成了翻译活动的基础层。”维尔比在符
号活动的认知层面界定翻译，这也是她的意义三分

理论对翻译研究意义不同寻常的原因之一。翻译的
过程也是认知的推理过程。这种不将翻译局限于字
义转化、而是注重不同学科、领域、知识之间的转化
的“跨学科”意识的翻译观贯穿维尔比的意义理论
研究始终。谭业升( 2016: 16 ) 指出: 翻译过程也是
一个基于翻译活动所处语境在两种语言文化间进行

意义建构和重构的过程。意义是需要语言使用者进
行建构的，其中涉及复杂的认知运作。由此可见，意
义的产生、建构离不开符号阐释者在不同语境之间
进行转化( 翻译) 的能力。意义产生于开放的、无限
的符号表意和翻译—阐释过程中的符号与他者对话
的关系中。符号阐释者根据语境要求与语境展开对
话，就是带有强烈他者伦理意识在不同语境之间进

行转化的翻译—阐释过程，以及对阐释活动进行操
控、反思、评判的认知活动。表意学所强调的翻译不
仅仅是在大脑中进行的、不可取消的认知活动，还更
为具体地指发生于不同思想之间的转化、吸收; 涉及
人类思维、行动的方方面面的转化能力。( Petrilli，
2009: 712) 这种称之为翻译的转化能力和倾向为意
义提升和更高伦理价值的追求提供了内在动力。
3． 2“向上的翻译”———意义达至伦理的方法
符号阐释主体在不断变化的语境中随时调整自

己的翻译行为、反思并对翻译效果做出预判，这种积

极负责任的翻译观表意学称之为“向上的翻译”。
由“感知”到“意义”到“意味”的意义层级所呈现的
就是意义“向上的”进化过程，也是向上翻译的过
程。“意味”作为“意义三分”的第三层级，即意指活
动的最后阶段，更是直接指向了伦理价值。根据
Taylor ( 1989 ) 、Chomsky ( 1995 ) 、Lakoff ＆ Johnson
( 1999) 的研究: 意义本质上是一种个体心理现象，
同人类认知活动密切相关; 意义是基于我们身体和

大脑的，意义不可能完全是字面上的，而是隐喻性

的，我们是通过激活人脑相关认知域、知识框架，再
经过整合而获得意义的。( 李平，2003: 74 ) 不难看
出，与意义问题密切关联的是人在翻译过程中体现

出来的认知能力，以及追求意义向上的伦理取向。
维尔比表意学理论框架下的翻译是在交际语境

里符号阐释者与符号语境展开对话的逻辑思维和推

理能力。这种对各种语境要素的整合过程就是贯穿
意义衍生三阶段的翻译—阐释行为。表意学视域下
符号意义的生成是与翻译—阐释活动同步的。符号
的意义随着这种翻译过程的增加而增值，符号阐释

者不断和符号文本所处语境的对话的翻译—解释过
程，意义在持续的符号阐释主体与语境的对话中生

成，“对符号的理解和阐释产生于对话关系，反过
来，它也生成对话关系: 符号的意义和价值在对话的

应答中得以发展”( 彼得里利，蓬齐奥，2015: 108 ) ，
推动符号意义提升，直至实现最高层级的理想价值，

包括审美、实用和伦理价值。伦理价值就是这种与
语境对话的翻译—阐释活动与符号意义生成、发展
和提升过程交互运作、相互界定过程的结果或效果。
这也与皮尔士的符号意义，即符号所取得效果的总

和的观点相契合。符号阐释者在不断变化的语境之
间和语境之中进行转化的能力推动意义的不断提

升，意义的提升产生新的更复杂的语境，反过来又对

译者的翻译能力提出更高的要求。
对维尔比意义三分和翻译关系做深入探究，将

会为翻译研究领域的翻译伦理构建带来重要的理论

启示。翻译本体研究领域的翻译伦理强调的是如何
规范翻译行为和翻译行为的主体这两个方面。从表
意学意义三分观的角度，笔者对翻译伦理构建的一

点粗浅思考是: 翻译伦理构建需要“内外”结合。翻
译伦理规范为译者提供了翻译行为操作的外部规

矩，维尔比意义三分理论提供了通过向上的翻译，培

养译者内在追求最理想效果、最高意义—意味( 伦
理价值) 的方法。内外结合，才能让译者在翻译实
践中“从心所欲不逾矩”。以获取意味为目标来培
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养译者的责任感，对提高翻译质量，实现有效沟通、
化解跨文化交际冲突和矛盾意义重大。以曾被热议
的《休战》翻译为例，如果译者的翻译行为以意味导
向，即在翻译过程中不断反思自己的翻译行为对自

我之外的他者，即译文可能在社会、文化、审美和伦
理方面的造成影响和效果，那么译文质量一定会更

有保证。因此，“伦理思想往往决定译者的伦理思
想架构，而译者的思想架构和伦理价值取向往往决

定了译者阐释文本的方式。译者就是在此影响下对
源文进行改写以符合某种特定伦理思想或展示‘他
者’文化中的某些伦理思想的。这样翻译实现了由
文字到精神到行动的转化，在这个过程中，翻译的策

略变成了伦理策略”( 吴建国，魏清光，2006: 5)。
3． 3“向上的翻译”之追求目标———伦理
维尔比表意学视角下的翻译是一种认知方法，

在存有差异的事物间实现转化，使不同的思想、声音
进行对话交流。在诸多异中求同，才能增进认知。
( 孙凤，屠友祥，2019: 93) 从翻译活动的个体而言，
如何处理存在的差异，如何处理自我与他者的关系，

说到底是个伦理问题。事实是，翻译本身就被看作
是一种伦理活动。( Goodwin，2010; Maier，2011 )
它可以被看作是一种具有一套伦理、意识形态的活
动，而不仅仅是一种语言活动。( Tymoczko，2006:
443) 维尔比的翻译概念，将翻译的内涵延伸到人类
的认知活动，是翻译行为主体，或是符号活动阐释者

的一种大脑中无法消解的认知行为，翻译也是知识

进步、经验丰富，意义提升的方法论。表意学视角下
的伦理价值的获得渠道是不断增强的翻译能力，即

认知推理能力的发展，推动符号阐释者以意味为导

向去探寻最高层次的意义价值。由这一内化的动机
牵引去实施行为并对自己的行为负责。表意学中的
伦理是一种自觉的责任感和内在道德要求，是内化

的伦理意识，是符号接受者和阐释者出于对自我之

外的他者负责的自我道德约束，这种出于对他者的

责任感而采取的自我行为约束让译者在面对翻译伦

理时可以由“心为物转”变为“心能转物”③。“心为
物转”是对翻译伦理规范的被动遵守，“心能转物”
是内化的、向上的、自觉对最高伦理价值的追求和
构建。
对符号意义的每一次翻译—阐释行为都意味着

一次向更高意义和价值接近的尝试。符号阐释者对
符号意义进行捕捉的翻译过程，其实就是不断反思、
斟酌自己翻译行为所带来的社会的、经济的、审美
的、和伦理方面的影响和效果的过程。人使用符号

思考，也通过运用符号施加对周围世界的影响，这就

要求译者必须具备强烈的责任感和伦理规范意识，

让自己追求“向上”的翻译和“向上”的翻译价值。
“向上的翻译”不仅仅是对更高的翻译质量的呼吁，
也是译者认知能力不断提升、对他者负责的责任感
擢升的时代要求。表意学的动态意义观强调伦理价
值维度，即人类对自己的行为所可能产生的影响和

结果的一种反思、批判的态度。从翻译活动的角度
来看，尊重翻译中所涉及的源语文化和译入语文化

之间的差异与分歧是译者应有的最基本的内在的伦

理要求; 译者最基本的责任是追求译文意义和价值

的擢升。从表意学伦理角度来说，译者不应只停留
在做两种语言之间转化的语言层面的翻译工作，而

更应当反思译作在审美、社会效应以及伦理性等方
面可能造成的影响。维尔比的“向上的翻译”作为
提升价值，增强伦理意识的手段不仅仅适用于常规

意义的语际翻译，而且与人类社会文化生活层面的

道德伦理的提升息息相关。无论是具体的翻译实
践，还是我们的日常生活，表意学的意义三分观所要

培养的是这样一种思维习惯和反思性的批判态度:

我们不满足于感知层面的意义，即我们被传递的知

识，而是继续追问它要传递的意图是什么，直至我们

明白它的意味是什么。意义三分所探索的是一条始
终保持对事物意义追问的兴趣和寻求最高伦理价值

的责任心，是让译者超越翻译伦理规范“心为物转”
的限制功能，将翻译伦理内化于译者的“心能转物”
的自觉的伦理路径。

4．结语
首先，从符号阐释者的角度来看，符号的意义在

对话式的翻译—阐释活动中一路进化，随着符号阐
释者即译者投入更多的认识能力、推理能力、经验
等，所得到的符号的意义是逐层深化的。持续的翻
译—阐释过程提高了符号阐释者在符号和符号语境
中捕捉联系的能力，发现未知知识和真理的能力。
其次，从符号阐释者 /译者伦理观的构建来看，在寻
求意义的过程中，译者的阐释能力和认知能力随之

得到锻炼，这种不断被强化的翻译—阐释能力可以
将隐于事物或者说是隐于符号之中的预见性的、推
测的、潜在的意义凸显出来。这种需要借助不断的
翻译—阐释活动和与语境的对话才能获得的社会
的、经济的、文化的、审美的、实用的和伦理的价值就
是维尔比意义三分的最高层次———意味。推导意味
的过程需要符号阐释者的责任感、价值观在当中运
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作并做出判断和选择。表意学意义理论视角下的伦
理观更多是一种对符号行为反思、批判的态度，是一
种存在于译者内心的伦理追求，强调对翻译语境的

关注和与语境的对话、自觉的责任感和追求更高意
义和价值的道德要求。这种内化、自发的伦理素养
和追求( “心能转物”) 与译者需要遵守的翻译伦理
规范( “心为物转”) 互相补充，构成了翻译伦理的内
外一体两面。最后，培养译者的翻译—阐释能力，也
就是译者的跨学科、跨领域和跨文化的翻译思维能
力，这种能力的本质是建立不同领域间的联结和转

化的能力。只有具备这种翻译认知能力、对道德和
价值有内在向上追求的译者，才能够主动积极地遵

守翻译伦理规范，担负起全球化时代“尊重差异，敬
畏文明”的翻译跨文化交流使命。

注释:
①论文中的“对话”是基于巴赫金的对话理论。巴赫金的对
话理论认为人的思维具有对话特征，思想和意义不是在独白

中显现，而是在不同思想、不同声音的交流对话中产生。从
符号学的角度看，翻译就是译者，也就是符号的阐释者与源

语文本的对话。对话性是翻译的基本属性。符号阐释者必
须在具体的语境下与源文本作者在思想、情感和信息方面展
开各种形式的“对话”与交流才可以产生能够被理解和接受
的意义。
②转引自《翻译模因论》( 傅敬民 译) ，第 14 页。
③“心为物转”和“心能转物”这组概念来自杨镇源《翻译价
值论研究》( 2017: 147)。
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